
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 4 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

How the Prophet Yirmiyahu Understood Sefer Shmot 

 

Intro:  This week, our study will focus on Yirmiyahu 

chapters 7, 22 & 23 – to see how he understood the 

primacy of Sefer Shmot over Sefer Vayikra, and all based 

on the underlying theme of Sefer Breishit! 

 

I. The Forty Years of Yirmiyahu's prophecies [18+11+11] 

  A-  18 w/Yoshiyahu – [From Year 13 of his reign untill his death in Year 31] 

Year 13 - National teshuva begins [based on II DH 34:1-8] / Ashur falls 

Year 18  - Renovation of Temple; when they find the 'sefer torah'   

Year 31 - Yoshiyahu's tragic death at Megiddo, fighting Pharaoh Necho 

   [Yehoyakim becomes King with support of Pharaoh Necho ] 

  B-  11 w/Yehoyakim – leaves God, aligns himself with Egypt, rebels against Bavel 

Year 4  - Nebuchadnezzar, King of Bavel, begins conquest of Middle East 

Year 8 – rebellion again Bavel, after three years of servitude 

 Year 11 -Nebuchadnezzar defeats Jerusalem, King dies,; ‘aristocracy ‘ is exile 

   Including King Yehoyachin (son of Yehoyakim), after 3 mos. reign  

  C-  11 w/Tzidkiyahu –  [appointed by Bavel, on condition of subservience] 

 Year 4 – plans rebellion against Bavel, which begins the next year 

 Year 11 – Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

 

Discussion: The RELIGIOUS ISSUE vs The POLITICAL ISSUE  

[& the Clash between Yirmiyahu and the ‘false prophets’] 

& the people’s desire to fight the Babylonians 



II.  Chapter 7  - our focus will be on these psukim 

  [The Haftara for Parshat Tzav!!!] 

 כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל:  כא
 . זִבְחֵיכֶם, וְאִכְלוּ בָשָר-עֹלוֹתֵיכֶם סְפוּ עַל  

21 Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: Add 
your burnt-offerings unto your 
sacrifices, and eat ye flesh. 

אֲבוֹתֵיכֶם, וְלאֹ  -דִבַרְתִי אֶת-כִי לאֹ  כב
צִוִּיתִים, בְיוֹם הוציא )הוֹצִיאִי( אוֹתָם,  

 דִבְרֵי עוֹלָה, וָזָבַח. -עַל--מִצְרָיִםמֵאֶרֶץ 

22 For I spoke not unto your 
fathers, nor commanded them in 
the day that I brought them out 
of the land of Egypt, concerning 
burnt-offerings or sacrifices; 

  הַדָבָר הַזֶה צִוִּיתִי אוֹתָם- אֶת-כִי אִם  כג
וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים, --שִמְעוּ בְקוֹלִילֵאמֹּר,  

ם, בְכָללִי לְעָם-וְאַתֶם תִהְיוּ ךְ  -; וַהֲלַכְתֶּ רֶּ הַדֶּ
ם.  ם, לְמַעַן, יִיטַב לָכֶּ תְכֶּ ה אֶּ ר אֲצַוֶּ  אֲשֶּ

23 but this thing I commanded 
them, saying: 'Hearken unto My 
voice, and I will be your God, 
and ye shall be My people; and 
walk ye in all the way that I 
command you, that it may be 
well with you.' 

 

To understand these puskim, let’s review from beginning of chapter 7: 

ל  א  ר הָיָה אֶּ  The word that came to 1 יִרְמְיָהו, מֵאֵת יְהוָה לֵאמֹּר.-הַדָבָר אֲשֶּ
Jeremiah from the LORD, 
saying: 

ת  ב הַדָבָר -עֲמֹּד, בְשַעַר בֵית יְהוָה, וְקָרָאתָ שָם, אֶּ
ה; וְאָמַרְתָ שִמְעו דְבַר יְהוּדָה הַבָאִים  -כָליְהוָה, -הַזֶּ

 }ס{  .בַשְעָרִים הָאֵלֶה, לְהִשְתַחֲוֹת, לַיהוָה

2 Stand in the gate of the 
LORD'S house, and proclaim 
there this word, and say: Hear 
the word of the LORD, all ye of 
Judah, that enter in at these gates 
to worship the LORD. {S} 

 אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל, -כֹּה   ג
 הֵיטִיבוּ דַרְכֵיכֶם, וּמַעַלְלֵיכֶם; 

 וַאֲשַכְנָה אֶתְכֶם, בַמָקוֹם הַזֶה.  

3 Thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Amend your 
ways and your doings, and I will 
cause you to dwell in this place. 

ל-אַל  ד ם, אֶּ ר לֵאמֹּר:-תִבְטְחו לָכֶּ קֶּ הֵיכַל    דִבְרֵי הַשֶּ
 ה, הֵיכַל יְהוָה הֵמָה. יְהוָה הֵיכַל יְהוָ 

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the 
LORD, the temple of the LORD, 
the temple of the LORD, are 
these.' 

דַרְכֵיכֶם -הֵיטֵיב תֵיטִיבוּ, אֶת-כִי אִם  ה
עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְפָט, -אִם  מַעַלְלֵיכֶם:-וְאֶת
 רֵעֵהוּ. אִיש וּבֵין בֵין 

5 Nay, but if ye thoroughly 
amend your ways and your 
doings; if ye thoroughly execute 
justice between a man and his 
neighbour; 



ֹּא תַעֲשֹּקו, וְדָם נָקִי, אַל  ו - גֵר יָתוֹם וְאַלְמָנָה, ל
ה;  ֹּא  תִשְפְכו בַמָקוֹם הַזֶּ וְאַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים ל

ם.   תֵלְכו, לְרַע לָכֶּ

6 if ye oppress not the stranger, 
the fatherless, and the widow, 
and shed not innocent blood in 
this place, neither walk after 
other gods to your hurt; 

ם, בַמָקוֹם   ז תְכֶּ ה וְשִכַנְתִי אֶּ ר נָתַתִי  --הַזֶּ ץ, אֲשֶּ בָאָרֶּ
ם:  עוֹלָם. -עוֹלָם, וְעַד-לְמִן  לַאֲבוֹתֵיכֶּ

7 then will I cause you to dwell 
in this place, in the land that I 
gave to your fathers, for ever and 
ever. 

ם, עַל  ח  ם בֹּטְחִים לָכֶּ ר-הִנֵה אַתֶּ -- דִבְרֵי הַשָקֶּ
 הוֹעִיל. לְבִלְתִי,

8 Behold, ye trust in lying 
words, that cannot profit. 

הֲגָנֹב רָצֹחַ וְנָאֹף, וְהִשָבֵעַ לַשֶקֶר וְקַטֵר לַבָעַל;   ט
 יְדַעְתֶם.-אֲשֶר לאֹ--וְהָלֹךְ, אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים

9 Will ye steal, murder, and 
commit adultery, and swear 
falsely, and offer unto Baal, and 
walk after other gods whom ye 
have not known, 

-וּבָאתֶם וַעֲמַדְתֶם לְפָנַי, בַבַיִת הַזֶה אֲשֶר נִקְרָא   י
- לְמַעַן עֲשוֹת, אֵת כָל--שְמִי עָלָיו, וַאֲמַרְתֶם, נִצַלְנוּ

 הַתוֹעֵבוֹת הָאֵלֶה. 

10 and come and stand before 
Me in this house, whereupon My 
name is called, and say: 'We are 
delivered', that ye may do all 
these abominations? 

ר  יא  ה אֲשֶּ - נִקְרָא-הַמְעָרַת פָרִצִים, הָיָה הַבַיִת הַזֶּ
ם; גַם אָנֹּכִי הִנֵה רָאִיתִי, נְאֻם--שְמִי עָלָיו - בְעֵינֵיכֶּ

 וָה.יְה 

11 Is this house, whereupon My 
name is called, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, I, 
even I, have seen it, saith the 
LORD. 

ל-כִי לְכו  יב ר  -נָא, אֶּ ר בְשִילוֹ, אֲשֶּ מְקוֹמִי אֲשֶּ
- רשִכַנְתִי שְמִי שָם, בָרִאשוֹנָה; ורְאו, אֵת אֲשֶּ 

 עָשִיתִי לוֹ, מִפְנֵי, רָעַת עַמִי יִשְרָאֵל. 

12 For go ye now unto My place 
which was in Shiloh, where I 
caused My name to dwell at the 
first, and see what I did to it for 
the wickedness of My people 
Israel. 

תוְעַתָה, יַעַן   יג ם אֶּ ה -כָל-עֲשוֹתְכֶּ --הַמַעֲשִים הָאֵלֶּ
ֹּא  -נְאֻם ם הַשְכֵם וְדַבֵר, וְל יְהוָה; וָאֲדַבֵר אֲלֵיכֶּ

ם.  ֹּא עֲנִיתֶּ ם, וְל תְכֶּ קְרָא אֶּ ם, וָאֶּ  שְמַעְתֶּ

13 And now, because ye have 
done all these works, saith the 
LORD, and I spoke unto you, 
speaking betimes and often, but 
ye heard not, and I called you, 
but ye answered not; 

ר נִקְרָא   יד ם  -וְעָשִיתִי לַבַיִת אֲשֶּ ר אַתֶּ שְמִי עָלָיו, אֲשֶּ
ר ם-בֹּטְחִים בוֹ, וְלַמָקוֹם, אֲשֶּ ם וְלַאֲבוֹתֵיכֶּ - נָתַתִי לָכֶּ

ר עָשִיתִי, לְשִלוֹ. -  כַאֲשֶּ

14 therefore will I do unto the 
house, whereupon My name is 
called, wherein ye trust, and 
unto the place which I gave to 
you and to your fathers, as I have 
done to Shiloh. 

ר הִשְלַכְתִי    טו ם, מֵעַל פָנָי, כַאֲשֶּ תְכֶּ וְהִשְלַכְתִי אֶּ
ת ם, אֵת כָל-כָל-אֶּ פְרָיִם. -אֲחֵיכֶּ רַע אֶּ  }פ{  זֶּ

15 And I will cast you out of My 
sight, as I have cast out all your 
brethren, even the whole seed of 
Ephraim. {P} 



ה, וְאַל-תִתְפַלֵל בְעַד-וְאַתָה אַל  טז תִשָא  -הָעָם הַזֶּ
נִי שֹּמֵעַ,  - כִי  בִי:-תִפְגַע-וְאַל--בַעֲדָם רִנָה ותְפִלָה  אֵינֶּ

 אֹּתָךְ. 

16 Therefore pray not thou for 
this people, neither lift up cry 
nor prayer for them, neither 
make intercession to Me; for I 
will not hear thee. 

ה, מָה הֵמָה עֹּשִים בְעָרֵי יְהו  יז דָה, הַאֵינְךָ רֹּאֶּ
 ובְחֻצוֹת, יְרושָלָםִ. 

17 Seest thou not what they do in 
the cities of Judah and in the 
streets of Jerusalem? 

ת  יח  - הַבָנִים מְלַקְטִים עֵצִים, וְהָאָבוֹת מְבַעֲרִים אֶּ
ת    הָאֵש, וְהַנָשִים, לָשוֹת בָצֵק: כֶּ לַעֲשוֹת כַוָנִים לִמְלֶּ

לְמַעַן,  --יִם, וְהַסֵךְ נְסָכִים לֵאלֹהִים אֲחֵרִים הַשָמַ 
 הַכְעִסֵנִי.

18 The children gather wood, 
and the fathers kindle the fire, 
and the women knead the dough, 
to make cakes to the queen of 
heaven, and to pour out drink-
offerings unto other gods, that 
they may provoke Me. 

יְהוָה; הֲלוֹא אֹּתָם,  -הַאֹּתִי הֵם מַכְעִסִים, נְאֻם  יט
ם.  ת פְנֵיהֶּ  לְמַעַן בֹּשֶּ

19 Do they provoke Me? saith 
the LORD; do they not provoke 
themselves, to the confusion of 
their own faces? 

ת  אָמַר אֲדֹּנָי יְהוִה, -לָכֵן כֹּה   כ כֶּ הִנֵה אַפִי וַחֲמָתִי נִתֶּ
ל ה, עַל-אֶּ עֵץ -הַבְהֵמָה, וְעַל-הָאָדָם וְעַל-הַמָקוֹם הַזֶּ

ה וְעַל ה.-הַשָדֶּ ֹּא תִכְבֶּ  }פ{  פְרִי הָאֲדָמָה; ובָעֲרָה, וְל

20 Therefore thus saith the Lord 
GOD: Behold, Mine anger and 
My fury shall be poured out 
upon this place, upon man, and 
upon beast, and upon the trees of 
the field, and upon the fruit of 
the land; and it shall burn, and 
shall not be quenched. {P} 

 כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת,   כא
-עֹלוֹתֵיכֶם סְפוּ עַל  אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל: 

 . וְאִכְלוּ בָשָרזִבְחֵיכֶם, 

21 Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: Add 
your burnt-offerings unto your 
sacrifices, and eat ye flesh. 

ֹּא  כב ת-כִי ל ֹּא  -דִבַרְתִי אֶּ ם, וְל אֲבוֹתֵיכֶּ
ץ   רֶּ צִוִיתִים, בְיוֹם הוציא )הוֹצִיאִי( אוֹתָם, מֵאֶּ

 .בְרֵי עוֹלָה, וָזָבַחדִ -עַל--מִצְרָיִם

22 For I spoke not unto your 
fathers, nor commanded them in 
the day that I brought them out 
of the land of Egypt, concerning 
burnt-offerings or sacrifices; 

ת-כִי אִם  כג ה צִוִיתִי אוֹתָם  -אֶּ הַדָבָר הַזֶּ
וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים, --שִמְעוּ בְקוֹלִילֵאמֹּר,  

ם, בְכָללִי לְעָם-וְאַתֶם תִהְיוּ ךְ  -; וַהֲלַכְתֶּ רֶּ הַדֶּ
ם.  ם, לְמַעַן, יִיטַב לָכֶּ תְכֶּ ה אֶּ ר אֲצַוֶּ  אֲשֶּ

23 but this thing I commanded 
them, saying: 'Hearken unto My 
voice, and I will be your God, 
and ye shall be My people; and 
walk ye in all the way that I 
command you, that it may be 
well with you.' 

ֹּא  כד ֹּא שָמְעו, וְל ת-וְל אָזְנָם, וַיֵלְכו  -הִטּו אֶּ
וַיִהְיו לְאָחוֹר,  בְמֹּעֵצוֹת, בִשְרִרות לִבָם הָרָע;  

ֹּא לְפָנִים.  וְל

24 But they hearkened not, nor 
inclined their ear, but walked in 
their own counsels, even in the 
stubbornness of their evil heart, 
and went backward and not 
forward, 



רֶּ -לְמִן  כה ם מֵאֶּ ר יָצְאו אֲבוֹתֵיכֶּ ץ  הַיוֹם, אֲשֶּ
ה ת--מִצְרַיִם, עַד, הַיוֹם הַזֶּ ם אֶּ שְלַח אֲלֵיכֶּ -וָאֶּ

 עֲבָדַי הַנְבִיאִים, יוֹם הַשְכֵם וְשָלֹחַ.-כָל

25 even since the day that your 
fathers came forth out of the 
land of Egypt unto this day; and 
though I have sent unto you all 
My servants the prophets, 
sending them daily betimes and 
often, 

ת  כו ֹּא הִטּו אֶּ אָזְנָם;  -וְלוֹא שָמְעו אֵלַי, וְל
ת  הֵרֵעו, מֵאֲבוֹתָם.--עָרְפָם-וַיַקְשו, אֶּ

26 yet they hearkened not unto 
Me, nor inclined their ear, but 
made their neck stiff; they did 
worse than their fathers. 

ת  כז ם אֶּ ה,  -כָל-וְדִבַרְתָ אֲלֵיהֶּ הַדְבָרִים הָאֵלֶּ
ֹּא   ם, וְל יךָ; וְקָרָאתָ אֲלֵיהֶּ ֹּא יִשְמְעו אֵלֶּ וְל

 יַעֲנוכָה. 

27 And thou shalt speak all these 
words unto them, but they will 
not hearken to thee; thou shalt 
also call unto them, but they will 
not answer thee. 

ר לוֹא  כח ה הַגוֹי אֲשֶּ ם, זֶּ שָמְעו  -וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶּ
ֹּא לָקְחו, מוסָר; אָבְדָה,   בְקוֹל יְהוָה אֱלֹהָיו, וְל

ם.  }ס{   הָאֱמונָה, וְנִכְרְתָה, מִפִיהֶּ

28 Therefore thou shalt say unto 
them: This is the nation that hath 
not hearkened to the voice of the 
LORD their God, nor received 
correction; faithfulness is 
perished, and is cut off from 
their mouth. {S} 

 

The Covenant at Mount Sinai – to become God’s nation /Shmot 19:3-6 

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and 
Hashem called unto him out of the 
mountain, saying: 'Thus shall you say to the 
house of Jacob, and tell the children of Israel: 4 
You have seen what I did unto the 
Egyptians, and how I bore you on eagles' 
wings, and brought you unto Myself 
5 Now therefore,  
  if you will hearken unto My 
voice,  
   and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own 
treasure   from among all 
peoples;  

for [because/even though] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me 
a kingdom of priests, and a 
holy nation. These are the words which 

you shall speak 

הָאֱלֹהִים; וַיִקְרָא אֵלָיו  - וּמֹשֶה עָלָה, אֶל ג
כֹה תאֹמַר לְבֵית   :הָהָר לֵאמֹר- יְהוָה, מִן

אַתֶם    ד       וְתַגֵיד לִבְנֵי יִשְרָאֵל. יַעֲקֹב,
לְמִצְרָיִם; וָאֶשָא   רְאִיתֶם, אֲשֶר עָשִיתִי 

  כַנְפֵי נְשָרִים, וָאָבִא אֶתְכֶם- אֶתְכֶם עַל

      אֵלָי.

ה,   ה .   מוֹעַ תִשְמְעוּ בְקלִֹי,  - אִם   וְעַתָּ שָּ

ת  ם, אֶּ ם לִי  -- בְרִיתִי - וּשְמַרְתֶּ וִהְיִיתֶּ

ל  ה מִכָּ עַמִים - סְגֻלָּ ל - , כִי הָּ - לִי כָּ

ץ  רֶּ אָּ ם תִהְיוּ   ו   .הָּ ת  לִי  - וְאַתֶּ כֶּ מַמְלֶּ

דוֹש  ה,       : כהֲֹנִים, וְגוֹי קָּ אֵלֶּ

ר תְדַבֵר  רִים, אֲשֶּ  . , …הַדְבָּ

 



II. From Brit Keshet to Brit Milah- to Brit Sinai 

A.  Rainbow Covenant – brit ha’keshet Breishit chapter 9  

ת  ךְ  אֱלֹקים, אֶּ רֶּ תנֹחַ -א וַיְבָּ ם-וְאֶּ הֶּ ר לָּ יו; וַיאֹמֶּ נָּ  . …פְרוּ וּרְבוּ בָּ

ל ח ר  אֱלֹקים אֶּ תנֹחַ  וַאֲנִי, הִנְנִי -וַיאֹמֶּ ם- מֵקִים אֶּ  ... בְרִיתִי אִתְכֶּ

תיא   ם...- וַהֲקִמֹתִי אֶּ ה עוֹד מַבוּל,  -וְלאֹ בְרִיתִי אִתְכֶּ ץיִהְיֶּ רֶּ אָּ  . לְשַחֵת הָּ

ר  אֱלֹקים   ר  הַבְרִית- זאֹת אוֹת יב וַיאֹמֶּ ת -אֲשֶּ ם...אֶּ - אֲנִי נֹתֵן בֵינִי וּבֵינֵיכֶּ

ן;קַשְתִי  נָּ עָּ תַתִי בֶּ ץ.  , נָּ רֶּ אָּ ה לְאוֹת בְרִית, בֵינִי וּבֵין הָּ יְתָּ   וְהָּ

B. Brit Milah - Covenant of Circumcision  Breishit chapter 17  

ל…א  א ה אֶּ יו אֲנִיאַבְרָּ -וַיֵרָּ ר אֵלָּ  - ל שַדַי-אֵ -ם, וַיאֹמֶּ

מִים. הְיֵה תָּ נַי, וֶּ   הִתְהַלֵךְ לְפָּ

ךָ;   ה בְרִיתִי, בֵינִי וּבֵינֶּ תְנָּ ה אוֹתְךָ בִמְאדֹ מְאדֹב וְאֶּ          .וְאַרְבֶּ

כִים, מִמְךָ יֵצֵאוּ. והִפְרֵתִי אֹתְךָו    בִמְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִיךָ לְגוֹיִם; וּמְלָּ

תז  ךָ- וַהֲקִמֹתִי אֶּ םבְרִיתִי בֵינִי וּבֵינֶּ יךָ לְדרֹתָֹּ לִבְרִית --, וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶּ

ם: יךָ.לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹקִים  עוֹלָּ   , וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶּ

תַתִי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲ   לח וְנָּ יךָ...אֵת כָּ ץ כְנַעַן-רֶּ רֶּ ם   ...אֶּ הֶּ יִיתִי לָּ וְהָּ

ם;   .לֵאלֹקִים. רְלַתְכֶּ ם, אֵת בְשַר עָּ ה לְאוֹת בְרִית .וּנְמַלְתֶּ יָּ בֵינִי    וְהָּ

ם.    וּבֵינֵיכֶּ

C. Intro to the Tochacha, from ‘Har Sinai’/ Sefer Vayikra  chapter 26  

ם נִיתִי אֲלֵיכֶּ ם;--ט וּפָּ תְכֶּ ם, וְהִרְבֵיתִי אֶּ תְכֶּ ת  וְהִפְרֵיתִי אֶּ - וַהֲקִימֹתִי אֶּ

ם ן   .בְרִיתִי, אִתְכֶּ ן, נוֹשָּ שָּ ם יָּ ם,  וְהִתְהַלַכְתִייב    . ...י וַאֲכַלְתֶּ , בְתוֹכְכֶּ

ם, תִהְיוּ  ם, לֵאלֹקִים; וְאַתֶּ כֶּ יִיתִי לָּ ם-וְהָּ   .לִי לְעָּ



D.  Commandment to keep Shabbat [after the Mishkan] 
 שמות פרק לא 

ל יג   ה דַבֵר אֶּ אֵל, -וְאַתָּ ת  לֵאמֹרבְנֵי יִשְרָּ   :שַבְתֹתַי תִשְמֹרוּ- אַךְ אֶּ

ם,  ם  כִי אוֹת הִוא בֵינִי וּבֵינֵיכֶּ  - לְדרֹתֵֹיכֶּ

ה - דַעַת, כִי אֲנִי יְהוָּ ם…לָּ  .מְקַדִשְכֶּ
תהַשַבָת-אֶת יִשְרָאֵל  -וְשָמְרו בְנֵי טז , בְרִית הַשַבָת לְדֹּרֹּתָם-, לַעֲשוֹת אֶּ

ת יָמִים... -כִי  , לְעֹּלָםאוֹת הִוא--בְנֵי יִשְרָאֵלבֵינִי וּבֵין  יז   .עוֹלָם  שֵשֶּ
 

III.  This progression of covenant in Sefer Yirmiyahu 

Chapter 33: 

יְהוָה; וַהֲקִמֹּתִי  -הִנֵה יָמִים בָאִים, נְאֻם  יד
ת ל-אֶּ ר דִבַרְתִי אֶּ בֵית  -הַדָבָר הַטּוֹב, אֲשֶּ

 בֵית יְהודָה. -יִשְרָאֵל וְעַל

14 Behold, the days come, saith the 
LORD, that I will perform that good 
word which I have spoken 
concerning the house of Israel and 
concerning the house of Judah. 

אַצְמִיחַ לְדָוִד  בַיָמִים הָהֵם ובָעֵת הַהִיא,   טו
 .צֶמַח צְדָקָה; וְעָשָה מִשְפָט וּצְדָקָה, בָאָרֶץ

15 In those days, and at that time, 
will I cause a shoot of righteousness 
to grow up unto David; and he shall 
execute justice and righteousness in 
the land. 

בַיָמִים הָהֵם תִוָשַע יְהודָה, וִירושָלַםִ   טז
ר ה אֲשֶּ טַח; וְזֶּ לָהּ, יְהוָה  -יִקְרָא-תִשְכוֹן לָבֶּ

  }ס{   צִדְקֵנו.

16 In those days shall Judah be 
saved, and Jerusalem shall dwell 
safely; and this is the name whereby 
she shall be called, the LORD is our 
righteousness. {S} 

--יִכָרֵת לְדָוִד-לאֹ  : כֹּה, אָמַר יְהוָה-כִי  יז
 . יִשְרָאֵל-כִסֵא בֵית-אִיש, יֹשֵב עַל

17 For thus saith the LORD: There 
shall not be cut off unto David a 
man to sit upon the throne of the 
house of Israel; 

יִכָרֵת אִיש,  -וְלַכֹהֲנִים, הַלְוִיִם, לאֹ  יח
מַעֲלֶה עוֹלָה וּמַקְטִיר מִנְחָה, וְעֹשֶה     מִלְפָנָי:

 }פ{  .הַיָמִים-כָל--זֶבַח

18 neither shall there be cut off unto 
the priests the Levites a man before 
Me to offer burnt-offerings, and to 
burn meal-offerings, and to do 
sacrifice continually. {P} 

ל-וַיְהִי, דְבַר  יט  And the word of the LORD came 19 יִרְמְיָהו, לֵאמוֹר. -יְהוָה, אֶּ
unto Jeremiah, saying: 



-תָפֵרוּ אֶת - אִםכֹּה, אָמַר יְהוָה,   כ
בְרִיתִי הַלָיְלָה; -בְרִיתִי הַיוֹם, וְאֶת

 וָלַיְלָה, בְעִתָם.-וּלְבִלְתִי הֱיוֹת יוֹמָם

20 Thus saith the LORD: If ye can 
break My covenant with the day, 
and My covenant with the night, so 
that there should not be day and 
night in their season; 

ת-גַם  כא -דָוִד עַבְדִי, מִהְיוֹת-בְרִיתִי תֻפַר אֶּ
ת-לוֹ בֵן מֹּלֵךְ עַל הַלְוִיִם הַכֹּהֲנִים,  -כִסְאוֹ; וְאֶּ

 מְשָרְתָי. 

21 Then may also My covenant be 
broken with David My servant, that 
he should not have a son to reign 
upon his throne; and with the 
Levites the priests, My ministers. 

ֹּא  כב ר ל ֹּא יִמַד  -אֲשֶּ יִסָפֵר צְבָא הַשָמַיִם, וְל
ת--חוֹל הַיָם ה, אֶּ רַע דָוִד עַבְדִי,  -כֵן אַרְבֶּ זֶּ

ת תִי.-וְאֶּ  }ס{   הַלְוִיִם, מְשָרְתֵי אֹּ

22 As the host of heaven cannot be 
numbered, neither the sand of the 
sea measured; so will I multiply the 
seed of David My servant, and the 
Levites that minister unto Me. {S} 

ל-וַיְהִי, דְבַר  כג  And the word of the LORD came 23 יִרְמְיָהו, לֵאמֹּר. -יְהוָה, אֶּ
to Jeremiah, saying: 

הָעָם הַזֶה דִבְרוּ  -הֲלוֹא רָאִיתָ, מָה  כד
לֵאמֹר, שְתֵי הַמִשְפָחוֹת אֲשֶר בָחַר יְהוָה  

הְיוֹת  עַמִי, יִנְאָצוּן, מִ -בָהֶם, וַיִמְאָסֵם; וְאֶת
 }ס{   .עוֹד, גוֹי לִפְנֵיהֶם

24 'Considerest thou not what this 
people have spoken, saying: The 
two families which the LORD did 
choose, He hath cast them off? and 
they contemn My people, that they 
should be no more a nation before 
them. {S} 

 לאֹ בְרִיתִי יוֹמָם-אִםכֹה אָמַר יְהוָה,   כה
 . שָמְתִי- חֻקּוֹת שָמַיִם וָאָרֶץ, לאֹ--וָלָיְלָה

25 Thus saith the LORD: If My 
covenant be not with day and night, 
if I have not appointed the 
ordinances of heaven and earth; 

זֶרַע יַעֲקוֹב וְדָוִד עַבְדִי אֶמְאַס, -גַם  כו
זֶרַע אַבְרָהָם,  -ים, אֶלמִקַּחַת מִזַרְעוֹ מֹשְלִ 

-אשוב )אָשִיב( אֶת-כִי  :יִשְחָק וְיַעֲקֹב
  שְבוּתָם, וְרִחַמְתִים.

 

 

Note how Yirmiyahu connects the theme of nature not 

changing for ever – as an ”eternal brit” / similar to God’s 

covenant with Am Yisrael being chosen forever! 

[discuss concept of a ‘catholic marriage’] 



 IV.  Chapter 22  -/ key theme based on Breishit  18:18-19] 

 Similar to our discussion of chapter 1 of Isaiah 

ךְ יְהודָה;  -כֹּה אָמַר יְהוָה, רֵד בֵית   לֶּ מֶּ
ת ה. -וְדִבַרְתָ שָם, אֶּ  הַדָבָר הַזֶּ

1 Thus said the LORD: Go down to the 
house of the king of Judah, and speak 
there this word, 

ךְ  -וְאָמַרְתָ, שְמַע דְבַר  ב לֶּ יְהוָה, מֶּ
אַתָה    א דָוִד:כִסֵ -יְהודָה, הַיֹּשֵב עַל

 .וַעֲבָדֶיךָ וְעַמְךָ, הַבָאִים בַשְעָרִים הָאֵלֶה

2 and say: Hear the word of the LORD, 
O king of Judah, that sittest upon the 
throne of David, thou, and thy servants, 
and thy people that enter in by these 
gates. 

, עֲשוּ מִשְפָט וּצְדָקָה,  כֹּה אָמַר יְהוָה  ג
וְהַצִילוּ גָזוּל, מִיַד עָשוֹק; וְגֵר יָתוֹם  

תַחְמֹסוּ, וְדָם  -תֹנוּ, אַל-וְאַלְמָנָה אַל
 . תִשְפְכוּ בַמָקוֹם הַזֶה-נָקִי, אַל

3 Thus saith the LORD: Execute ye 
justice and righteousness, and deliver 
the spoiled out of the hand of the 
oppressor; and do no wrong, do no 
violence, to the stranger, the fatherless, 
nor the widow, neither shed innocent 
blood in this place. 

ת-כִי אִם  ד ה-עָשוֹ תַעֲשו, אֶּ -- הַדָבָר הַזֶּ
ה מְלָכִים יֹּשְבִים  ובָאו בְשַעֲרֵי הַבַיִת הַ  זֶּ

ב ובַסוסִים,  -לְדָוִד עַל כֶּ כִסְאוֹ, רֹּכְבִים בָרֶּ
 הוא וַעֲבָדָו, וְעַמוֹ. 

4 For if ye do this thing indeed, then 
shall there enter in by the gates of this 
house kings sitting upon the throne of 
David, riding in chariots and on horses, 
he, and his servants, and his people. 

ת  ה ֹּא תִשְמְעו, אֶּ הַדְבָרִים  -וְאִם ל
ה - יְהוָה, כִי-בִי נִשְבַעְתִי נְאֻם--הָאֵלֶּ

ה.  }פ{   לְחָרְבָה יִהְיֶּה הַבַיִת הַזֶּ
  

5 But if ye will not hear these words, I 
swear by Myself, saith the LORD, that 
this house shall become a 
desolation. {P} 

וַעֲלִיוֹתָיו   צֶדֶק, -בְלאֹהוֹי בֹנֶה בֵיתוֹ   יג
עֲלוֹ  ; בְרֵעֵהו יַעֲבֹּד חִנָם, ופֹּ בְלאֹ מִשְפָט

ן ֹּא יִתֶּ  לוֹ. -ל

13 Woe unto him that buildeth his 
house by unrighteousness, and his 
chambers by injustice; that useth his 
neighbour's service without wages, and 
giveth him not his hire; 

ה  יד בְנֶּ לִי בֵית מִדוֹת,  -הָאֹּמֵר, אֶּ
ים; וְקָרַע לוֹ, חַלוֹנָי,  וַעֲלִיוֹת, מְרֻוָחִ 

ז, ומָשוֹחַ בַשָשַר.   וְסָפון בָאָרֶּ

14 That saith: 'I will build me a wide 
house and spacious chambers', and 
cutteth him out windows, and it is 
ceiled with cedar, and painted with 
vermilion. 



ז;  הֲתִמְלֹךְ, כִי אַתָה מְ   טו ה בָאָרֶּ תַחֲרֶּ
וְעָשָה מִשְפָט  אָבִיךָ הֲלוֹא אָכַל וְשָתָה, 

 אָז, טוֹב לוֹ. --וּצְדָקָה

15 Shalt thou reign, because thou 
strivest to excel in cedar? Did not thy 
father eat and drink, and do justice and 
righteousness? Then it was well with 
him. 

בְיוֹן, אָז טוֹב;  -דָן דִין  טז -הֲלוֹאעָנִי וְאֶּ
 יְהוָה. -הִיא הַדַעַת אֹתִי, נְאֻם

16 He judged the cause of the poor and 
needy; then it was well. Is not this to 
know Me? saith the LORD. 

יךָ וְלִבְךָ, כִי אִם  יז -עַל-כִי אֵין עֵינֶּ
ךָ; וְעַל דַם -נָקִי לִשְפוֹךְ, וְעַלהַ -בִצְעֶּ

ק וְעַל  }ס{   הַמְרוצָה לַעֲשוֹת.-הָעֹּשֶּ

17 But thine eyes and thy heart are not 
but for thy covetousness, and for 
shedding innocent blood, and for 
oppression, and for violence, to do 
it. {S} 

ל-לָכֵן כֹּה  יח הוֹיָקִים יְ -אָמַר יְהוָה, אֶּ
יִסְפְדוּ לוֹ,  -יאֹשִיָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָה, לאֹ-בֶן

ֹּאהוֹי אָחִי וְהוֹי אָחוֹת יִסְפְדו לוֹ, הוֹי  -; ל
 אָדוֹן וְהוֹי הֹּדֹּה.

18 Therefore thus saith the LORD 
concerning Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah: They shall not 
lament for him: 'Ah my brother!' or: 
'Ah sister!' They shall not lament for 
him: 'Ah lord!' or: 'Ah his glory!' 

קְבורַת חֲמוֹר, יִקָבֵר; סָחוֹב וְהַשְלֵךְ,   יט
 }ס{   מֵהָלְאָה לְשַעֲרֵי יְרושָלָםִ.

19 He shall be buried with the burial of 
an ass, drawn and cast forth beyond the 
gates of Jerusalem. {S} 

 


